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  Eugen Onegin


  Første sang


  Han haster gennem livet,

  forhastende sin sjæl.


  - Fyrst Vjasemskij [1]


  
    1Min onkel må jeg respektere,


    fordi han endelig på kraft


    har foresat sig at krepere, —


    det bedste indfald, han har haft,


    et mønster for hver arveonkel.


    Men i en sygestue, dunkel,


    at spærres inde nat og dag,


    det bli'r en mindre morsom sag,


    at interessere sig for kuren,


    at slide for at live op


    en sådan gammel halvdød krop,


    bekymret række ham miksturen,


    imens man tænker: "det var rart,


    om Fanden ville ta' dig snart.

  


  
    2Således ræsonnered knægten,


    i postkaretens hjørne gemt.


    Der var som sidste skud på slægten


    til arving af dens gods bestemt.


    Lad nu mig præsentere, venner!


    for Eder, — alle I, som kender


    mit digt "Ljudmila og Ruslan",


    min helt i denne vers-roman!


    Eugen Onegin fyren hedder,


    og han blev født, hvor De måske,


    min læser, også lod Dem se


    i solens lys: ved Nevas bredder.


    Der glimred fordum også jeg,


    men Nordens luft bekom mig ej. [2]

  


  
    3Hans fader havde tjent med hæder


    og siden levet på kredit,


    han dyrked selskabslivets glæder,


    til han omsider gik fallit.


    Med nænsom røgt en guvernante


    opdægged først den spæde plante,


    så i en lærers varetægt


    betro'de man den kvikke knægt.


    En fattig franskmand arved pladsen.


    Monsieur l'abbé var ikke streng


    som moralist imod sin dreng


    og gav ham sjælden en på kassen.


    Hver dag så punktlig som et ur,


    gik de i byens park en tur.

  


  
    4Da ungdomsårene var inde,


    - det ømme tungsinds, håbets tid, -


    lod man hr. læreren forsvinde


    med hvert et spor af skoleflid.


    Nu blev Eugen modernt friseret,


    som londonsk dandy ekviperet,


    fik snart til selskabslivet snust,


    af dets aroma sødt berust.


    Han talte fransk særdeles færdigt


    og skrev det nogenlunde godt,


    han dansede mazurka flot,


    hans buk var en pariser værdigt, -


    hvad under da, at verden fandt


    ham chik, begavet og charmant!

  


  
    5Vi har jo alle et og andet


    på en og anden måde lært,


    så det at gøre blæst som dannet


    kan, Gud ske lov, ej falde svært.


    Onegin blev bedømt af flere,


    hvis dom man måtte respektere,


    som lærd, men lidt af en pedant.


    Et vist talent man hos ham fandt


    til i en diskussion at tage


    til orde med en kenders blik,


    hvis dybere tilbunds man gik,


    holdt han sig klogelig tilbage,


    for med en vits i rette tid


    at vise damerne sit vid.

  


  
    6Latin er ikke mer så vigtigt;


    han kunne lige akkurat


    forklare nogenlunde rigtigt


    en indskrift eller et citat,


    om Juvenal beåndet tale


    og slutte flot et brev med vale.


    Samt deklamere med et smil


    to verselinjer af Vergil.


    Han anså dem for idioter,


    der vaded i historiens sand


    og drak som vin dens grøftevand;


    men flere fikse anekdoter,


    fra Romulus til vor tids mænd,


    gik i hans taler tit igen.

  


  
    7Han kendte intet til de kampe,


    en digter for sin kunst består,


    og skelne en trochæ fra jambe


    han ej den dag idag formår.


    Han foretrak for poesien


    studiet af statsøkonomien,


    banded Homer og Theokrit,


    men sværmede for  Adam Smith [3],


    beviste for sin fader grundigt,


    en stat behøver intet guld,


    når blot den er af råstof fuld;


    det fandt hans fader underfundigt


    og vedblev, Adam Smith tiltrods,


    at gøre gæld og ta' på klods.

  


  
    8Alt, hvad Eugen forresten vidste,


    vil vi i tavshed gå forbi,


    et fag der var dog på hans liste,


    hvori han var et sandt geni,


    det havde fra hans unge dage


    forvoldt ham både fryd og plage


    og ofte udfyldt, dagen lang,


    hans ellers tomme lediggang.


    Det var den nok som kendte søde,


    men farefulde videnskab [4],


    som voldte Nasos frihedstab


    og lod som landsforvist ham bøde


    langt fra sin elskte Tiberstrand


    i Moldaus øde steppesand.

  


  
    9Hver ung vil efter elskov tørste,


    siger Chateaubriand så viist,


    såsnart han har sig i den første


    uartige roman forspist.


    Han higer efter, førend tiden


    at få fuldstændiggjort sin viden;


    med vemod dag for dag han ser


    forgå, hvori der intet sker.


    Så griber han til sidst i blinde


    forventningsfuld om lykken fat,


    den brister, og med den vil brat


    hans ungdoms lyse tro forsvinde.


    Så gik det just Eugen, som fik


    for kvindens værd et skærpet blik.

  


  
    10Han lærte tidligt at bedrage,


    at spille håbefuld og kry,


    at rase skinsygt, at forsage,


    nu tillidsfuld, nu angst og sky.


    Han kunde trodse koldt, hovmodigt


    og siden ydmygt angre blodigt,


    snart smægte tavs med sænket blik,


    snart strømme ud i retorik.


    Han var sublim i elskovsbreve,


    hans håndtryk dvælende og fast,


    han syntes i hvert øjekast


    for en at ånde, en at leve.


    Tit talte selv sit ømme sprog


    en tåre i hans øjekrog.

  


  
    11Han viser pigen nye sider:


    Snart morer han med harmløs skæmt,


    snart vildt i smerte han sig vrider,


    så hun fra vid og sans blir skræmt.


    Hvor tegn på rørelse han vejrer,


    ved han, at lidenskab besejrer


    uskyldighedens modstand let.


    Men stundom venter han koket


    på pigens første bly avance,


    og røber hun sit hjertes trang,


    går tingen snart sin vante gang


    imod en hemmelig seance,


    hvor hun må fatte meget svært,


    hvis ej hun snart får lektien lært.

  


  
    12Selv rutinerede koketter


    fik han som ung i flamme tændt,


    og stod en husven eller fætter


    i vejen ham som konkurrent,


    bagvasked han dem så med liste,


    at de var afsat, før de vidste,


    imens de trygge ægtemænd


    behandled ham som ærlig ven.


    Faublas' [5] discipel med ham svired,


    Arnolphes [6] betroede ham sin skam,


    og han blev agtet højt af ham,


    der majestætisk bar geviret


    og veltilmode nød sit liv,


    sig selv, sin middag og sin viv.

  


  
    13-14Den unge gudhengivne enke,


    som tro'de hver en flamme slukt,


    forstod han rødmende at lænke


    ved blide ord og ærbar tugt.


    Platonisk kærlighed han drøfted,


    til damens stemning blev så løftet,


    at i en ubevogtet stund


    han fik sat punktum med sin mund.


    Således ser man tit, hvorlunde


    en sulten ulv fra krattet når


    ind blandt de uerfarne får


    og, uset af de dumme hunde,


    bortslæber lammet som sit rov


    ind i den afgrundsmørke skov.

  


  
    15Han læste dagens små billetter


    på sengen ved sit morgenfo'r.


    Hvad ser han? Tre familier sætter


    ham stævne ved sit aftensbord.


    Her bal, der børnefest med mere.


    Hvad skal man vælge mellem flere?


    Ja, ja, går man betids af sted


    kan man vel få dem alle med.


    Nå, foreløbig han ifører


    sig morgendress med bolivar [7],


    den hat, som han sædvanlig bar,


    og går sin tur, indtil han hører,


    at hans breguet [8] med tone blid


    forkynder, det er spisetid.

  


  
    16Det mørknes. Han bestiger slæden


    i bæverpels af fransk façon.


    Kør til! Af sted til middagsglæden!


    Kavérin [9] venter hos Talon [10].


    Han træder ind, hans venner kalder,


    snart proppen rask mod loftet knalder,


    champagnevinens gyldne væld


    i glasset sprøjter med et smæld.


    En blodig roastbeef frem man sætter


    med trøfler, ungdoms bedste mad,


    det franske køkkens hjerteblad.


    Strassbourger-croutens låg man letter


    og får til slut en kneben plads


    til limburgost og ananas.

  


  
    17Endnu et par pokaler hælder


    man ned til stegens varme fedt,


    da sejerværkets kimen melder:


    Balletten tager fat om lidt.


    Onegin, smagens strenge leder,


    aktricernes utro tilbeder,


    kulisse-æresborgerven,


    nu flyver til teatret hen,


    der snart af kritisk ungdom fyldes,


    som applauderer entrechats,


    men piber ad Kleopatra


    og Fédra, mens Moina [11] hyldes,


    hvorved man stræber kort og godt


    at gøre sig bemærket blot.

  


  
    18Ferige! Hvor i svundne dage


    Fonvisin [12] kæk sin svøbe svang,


    satirens mester uden mage.


    Her bød Khnjasnin [13] sin efterklang.


    Her så man folkets bifald lønne


    Semenova [14], den underskønne,


    når Oserof [15] hun førte frem.


    Her hented fra arkivets gem


    Katenin [16] først Corneilles skatte.


    Her førte Shukofsky [17] med glans


    komediens kor, og ærens krans


    man her Didelot [18] om panden satte.


    Her dyrked jeg med megen flid


    Thalia i min ungdomstid.

  


  
    19Hvor er I nu, I små gudinder,


    som var engang mit øjes lyst?


    Blev I fortrængt af andre kvinder?


    Ak! for mit håb en fattig trøst!


    Skal aldrig mer Jert spil mig more?


    Skal aldrig, Ruslands Terpsichore,


    din flugt påny mig rive hen?


    Og skal jeg aldrig se igen


    de kendte skikkelser, de søde?


    Skal øjet gennem min lorgnet


    på scenens triste fyrrebræt


    en ny, en fremmed verden møde


    og mindes med et vemodssuk


    den, der forsvandt og var så smuk?

  


  
    20Rummet er fyldt, og alting syder,


    loger, parket, fra gulv til top;


    på galleriet trampen lyder,


    og brusende går tæppet op,


    omzitret, fulgt af violiner,


    blandt nymfepar og amoriner,


    et luftsyn lig, med gyldent hår,


    Istomina [19] på scenen står.


    Hun svæver frit i luften næsten,


    rører kun jorden med en tå;


    hun kredser rundt og flyver så


    mod himlen som et dun for blæsten


    og ender numret denne Gang


    med et kunstfærdigt battiment.

  


  
    21Bifald! - Nu ses Onegin bane


    sig vej henover andres ben.


    Han lorgnetterer efter vane


    damernes loger én for én.


    Med hånlig mine han betragter


    de skønnes ansigtstræk og dragter,


    hvorpå han nikker flygtigt hen


    til en og anden selskabsven.


    Tilsidst et adspredt blik han hæfter


    ved scenen, gaber, ryster let


    på hovedet og mumler træt:


    "Her trænges hårdt til nye kræfter.


    Der er kun grumme lidt, der dur,


    og selv Didelot er på retur."

  


  
    22End ses på scenen engle fare


    med djævle rundt og andet stygt,


    på pelse end lakajers skare


    i vestibulen sover trygt,


    end høres trindt i salen lyden


    af hosten, trampen, næse-snyden,


    og ude, inde, fjernt og nær


    man ser de hundred lampers skær.


    End hestene på gaden larme,


    mens kuskene med gåsehud


    skælder det dovne herskab ud


    og gnider sig ved bålet varme [20].


    Eugen forsvinder, som han kom,


    til hjemmet for at klædes om.

  


  
    23Formår min pen mon at beskrive


    en modejunkers lækre vrå,


    hvor han på rette vis kan blive


    klædt på, klædt af, igen klædt på? -


    Den luksus, man fra stenkulsøen


    os skikker over Østersøen


    til vore stormagnaters valg


    i bytte for vort træ og talg, -


    det nips, den fiffige pariser


    opfinder med så meget Liv


    til nytte eller tidsfordriv


    og sælger os til høje priser, -


    fandt man i udvalg, rigt og tæt,


    i denne ynglings kabinet.

  


  
    24Vandpiber, bronzer, porcelæner


    på bordet sås i hobetal,


    parfumer, midler mod migræner


    i slebne flasker af krystal,


    fremdeles kamme, sæber, spejle,


    samt file til at rense negle,


    tredve slags børster - hvilket syn! -


    til tænder, negle, hår og bryn.


    Rousseau - tilgiv min flyvetanke! -


    blev vred, da Grimm [21] engang fandt på,


    mens hans berømte ven det så,


    at file sine negle blanke;


    det synes mig, den store mand


    her viste meget lidt forstand.

  


  
    25En mand kan negle blankt polere


    uden at være idiot,


    hvad nytter det at opponere


    mod skik og brug, vor slægts despot?


    Eugen, som skælved for at blive


    for ondskabsfuld kritik en skive,


    var lidt pedantisk med sin dragt,


    en smule lapset, rent ud sagt.


    Tre timer gik der mindst, forinden


    han pyntet værelset forlod,


    i to han foran spejlet stod


    og ligned Venus, når gudinden,


    forklædt som mand, om midjen smal,


    begiver sig på karneval.

  


  
    26Hvis man en skildring her forlanger


    af knægtens dragt og russisk smag,


    så kniber det, skønt for en sanger


    er skildring jo et hovedfag.


    Jeg føjed gerne mine venner,


    men tingen er, i Rusland kender


    man ikke modens udtryk ret,


    som pantalons, kravat, jaket.


    Og, ak! jeg har jo allerede


    den fejl at spække mine vers


    med fremmedord på kryds og tværs,


    der vækker patrioters vrede,


    hvor tit jeg end på må og få


    i "Akademisk Ordbog" så.

  


  
    27Vi lader dette emne ligge


    og skynder os til ballet hen,


    hvor trukket af en lejet krikke,


    vi følge vil vor unge ven.


    Kareternes lanternerader


    slår langs de mørke husfacader


    ad sneen hen i stribedans


    en munter, regnbufarvet glans.


    Et stort palæ, oplyst med fakler


    af tran og beg, vi for os har.


    Bag brede spejlglasruders glar


    usikre skyggeformer vakler,


    blandt hvilke stundom skelnes let


    dansende par i silhuet.

  


  
    28For porten frem Onegin svinger,


    rask schweizeren forbi han går,


    ad marmortrappen op han springer,


    han standser, glatter på sit hår


    og træder ind. Halvt fyldt er salen,


    musikken spiller just finalen


    af første dans. Mazurka-tramp


    drøner igennem røg og damp.


    Den flotte gardes sporer klirrer,


    og smalle damefødders flugt,


    som gennem salen stryger smukt,


    blir fulgt af blik, der henrykt stirrer.


    Al skinsyg hvisken drukner brat


    i horns og violiners skrat.

  


  
    29Jeg var i ungdoms glade dage


    gal efter baller. Intet Sted


    er skabt som dem til elskovsklage,


    erklæringer og breve med.


    O, I ærværdige gemaler!


    Det er til Eders gavn jeg taler,


    mærk mine ord, og gem dem godt!


    Tro intet bal! Jeg råder blot.


    I ømme mødre, vil I spares


    for megen angst, for sorg og skam,


    så lyd mig: hold lorgnetten stram!


    For ellers - - ellers - - Gud bevares! -


    Jeg røber syndens krigslist her,


    fordi jeg selv ej synder mer.

  


  
    30I al slags morskab har jeg vadet,


    jeg fandt engang, det var mit kald,


    og hvis det ej moralen skaded,


    gik jeg måske endnu på bal.


    Jeg elsker trængslen, glansen, varmen,


    den gale ungdoms kåde larmen,


    dragterne - - o, min svage pen! -


    og så de smalle fødder. Men


    knap tre par damefødder findes


    fuldkomment skabte i vort land;


    et af dem røved min forstand;


    skønt udbrændt længst, jeg end dem mindes;


    stundom den dag idag, min tro


    forstyrrer de min nattero [22].

  


  
    31Hvor findes der så øde steder,


    du nar! at du for dem får fred?


    Små fødder, hvor mon nu I træder


    de spæde forårsblomster ned?


    I, som var vænnet til at møde


    Østerlands silketæpper bløde,


    I efterlod jer intet spor


    på Nordens snetilføgne jord.


    Min Gud! Er det så længe siden,


    I lod mig glemme hvert et savn,


    min higen efter ry og navn,


    mit fædreland, forvisningstiden -


    Ak, lykken svandt som mærket, hvor


    I trådte engens blomsterflor.

  


  
    32Dianas bryst og Floras kinder


    vi alle vist beundre må,


    men mer betagende jeg finder


    dog Terpsichores fødder små.


    En rig belønning de forjætter


    ved, hvad man ser, og hvad man gætter.


    Den svungne linie, fin og skær,


    kan kalde frem et ømt begær.


    Din fod, Elvina! når den titter


    koket fra damaskdugens fold,


    den elsker jeg - du ved det, trold! -


    om vintren på kaminens gitter,


    om somren i det bløde græs,


    ved havet på det øde næs.

  


  
    33Jeg så ved uvejr havet haste


    mod stranden, hvor vi begge stod,


    så bølgen sig mod klippen kaste


    og dø i skum for hendes fod.


    Hvor ønsked jeg med den at klæbe


    til hendes søde fod min læbe.


    Nej, aldrig brændte i mit blod


    så pinefuld en higen mod


    at kysse i min ungdoms dage


    en ung Armidas rosenmund,


    en barm, der bølged blød og rund,


    en ferskenkind, en buttet hage, -


    nej, aldrig slog så flammehed


    en attrå i mit hjerte ned.

  


  
    34Og andre syner ser i ånden


    jeg stige frem af glemsels flod:


    Stigbøjlen holder jeg i hånden


    og løfter let den lille fod.


    Vildt for mit øre blodet suser,


    gennem det visne hjerte bruser


    den strøm, der nys så trevent gled, -


    nyt mod, nyt håb, ny kærlighed!


    Dog, nok af lovsang! Hvad er takken?


    De skønne amazoners hær


    er ej vor elskovssmerte værd,


    ej lyrens evig lange snakken;


    ord, blik og miner lyver frækt


    som deres fødders knaldeffekt.

  


  
    35Men nu Eugen? - Fra bal han skynder


    sig hjem, dødtræt på sjæl og krop,


    mens trommehvirvler trindt forkynder,


    at hovedstaden vågner op.


    Butikker åbnes, kuske kører


    til holdepladsen. Sneen hører


    man knirke under foden, når


    til torvet Ochta-konen [23] går.


    Dem alle morgnens travlhed jager,


    skodder slås op, mod himlen blank


    står skorstensrøgen søjlerank,


    med hvid kasket den tyske bager


    på hjørnet af den store plads


    har åbnet længst sit "Was ist das. [24]"

  


  
    36Men glædens søn kan intet høre,


    han skaber dag til nat med flid


    og sover på sit grønne øre


    et stykke over middagstid.


    Og atter ser han for sig dagen


    tilrette lagt, nøjagtig magen


    til den igår, en broget krans


    af blomster uden duft og glans.


    Var denne fest i ungdoms fejre


    sollyse vår ham til behag?


    Nød han dens lyst i fulde drag,


    og fandt han lykken i dens sejre?


    Han var jo sund, hans dages rad


    en perlesnor, men - - var han glad?

  


  
    37Nej! Tidligt kølnedes i brystet


    hans hjerte, verden blev ham led.


    En tid, en såre kort, forlysted


    ham skønne damers kærlighed.


    Han smiled træt, når de bedrog ham,


    selv venskabs rus ej mer betog ham;


    man kan omsider blive mæt


    af bøf og postej, selv om tæt


    de vædes med champagnens drue;


    og smerter hovedet, kan nemt


    selv åndrigheder vamle slemt.


    Skønt stundom vreden kunde lue,


    gad han ej længer gøre spræl


    med æressager og duel.

  


  
    38En sygdom, som man ej har rede


    på helt, i slægt med engelsk spleen,


    den kunne kaldes "russisk lede" -


    en sygdom, altså mindre fin,


    fik efterhånden fat i manden.


    Han skød sig ikke just for panden,


    Gud være lovet! men hver gnist


    af levelyst forsvandt tilsidst.


    Childe Harold lig, en dyster gåde,


    han rundt i selskabsvrimlen gik;


    ej sladder, kortspil, ømme blik


    og suk at røre ham formå'de.


    Alt lod han glide sig forbi


    i ubegrænset apati.

  


  
    - - -39-40-41 [25]

  


  
    42I superfine dejligheder!


    Jer lod han fare først af alt;


    nå, tonen er jo mellem Eder


    lidt triviel, alvorlig talt.


    Selv om en enkelt kan sig løfte


    til Say og Bentham [26] klogt at drøfte,


    er mest dog, når I tager fat,


    Jer passiar uskyldigt pjat.


    Så er I jo så dyderige,


    så urørt af alt lavt og slet,


    så fri for hver en fejl og plet.


    For Mænd så utilnærmelige


    som for profane altrets skrin, -


    så synet af jer vækker spleen.

  


  
    43Dog også I, som villigt lader


    ved nattetid jer føre bort


    i drosche gennem byens gader,


    I af en mindre kølig sort! -


    Også fra Eder han sig vendte,


    da storm- og trængselstiden endte,


    han satte ved sit bord sig hen


    og dypped gabende sin pen,


    men da ham intet slid behaged,


    opgav han hurtigt den idé


    at gøre kur til kunstens fe,


    så han kom aldrig med i laget,


    det lag, jeg nødig spotte vil,


    fordi jeg hører selv dertil.

  


  
    44Men ked af stadig at betragte


    den øde ørken i sit sind


    tog han sig for, hvad man må agte,


    at suge fremmed visdom ind.


    Han lod en mængde bøger komme


    og læste løs; men lige tomme


    han fandt dem. En var hjerneblød,


    en overdrev, en tredje snød,


    og tradition dem alle binder,


    de gamles syn er antikvert,


    de nyes doktrinært forkert,


    og led af bøger som af kvinder


    han skjulte harmfuldt hvert et spor


    af visdom med et sørgeflor.

  


  
    45Frigjort for selskabslivets plage


    som han, og led ved dets bedrag,


    blev jeg hans ven i hine dage,


    straks i hans træk jeg fandt behag,


    hans hang til drømmeflugt fra livet,


    det særpræg, ham fra vuggen givet,


    hans dømmekraft så skarp, præcis -


    jeg var forbitret - han som is.


    Vi havde begge grådigt drukket


    af lidenskabens gyldne krus,


    var begge vågnet af vor rus,


    i begge hjertets glød var slukket,


    nu vented i vor manddomstid


    Fortunas ugunst, verdens nid.

  


  
    46Den, som har tænkt, han ved tillige,


    hvor Adams æt er fad og tom,


    den, som har følt, ser genfærd stige


    af ting, som ej kan gøres om,


    en bliver sløv for jordens gaver,


    en anden mindets hugorm gnaver,


    en angrer dybt, hvor tit han faldt, -


    alt det kan give talen salt.


    Først stødte mig Onegins måde,


    men efterhånden blev jeg klar


    på dybden i hans bitre svar,


    den hån, hvormed sig selv han flåde,


    og bag hans vittigheders brod,


    jeg aned rørt hans tunge lod.

  


  
    47Hvor tit når nattebrisen skælved


    henover Nevas dunkle spejl,


    når sommerhimlen lys sig hvælved,


    og billedet af månens segl


    blev sprængt til glimt af flodens krusning, -


    hvor tit har ej i sød berusning


    vi gennemlevet ved dens kyst


    den første elskovs kval og lyst,


    mens natten sendte os sin sunde,


    duftrige ånde, moderøm,


    som når en fange af sin drøm


    blir båret ud i grønne lunde,


    så fløj vi fra de mørke kår


    ud til vor ungdoms første vår.

  


  
    48Der stod Eugen med hånden knyttet


    lagt på en kajpæls gråstenshvælv [27],


    tungsindig, som mod stenen støttet,


    en digter nys beskrev sig selv [28].


    Alting var tyst, kun vagtråb hørtes,


    der stundom hid af vinden førtes,


    eller en vogn, der rumled sen


    mod Millionajagadens [29] sten;


    en båd gled over flodens flade


    for svungne årer; grebne stod


    vi begge, lyttende imod


    den fjerne sang af stemmer glade,


    og drømmen bar os mod den kyst,


    hvor Tassos kvad gi'r natten røst.

  


  
    49Adrias bølger, Brentas vande!


    O, jeg må se jer end engang,


    begejstret høre bruset blande


    sig med Venezias tryllesang.


    Apollons børn den trindt berømmed,


    fra Albions stolte lyre [30] strømmed


    den mig i møde, og min hu


    står dobbelt til Venezia nu.


    Der vil jeg i gondolen glide


    over lagunens stille sø


    og med en ung, sortøjet mø,


    snart tavs, snart snaksom, ved min side,


    hun skal mig lære, barneklog,


    Petrarcas, elskovs gyldne sprog.

  


  
    50Når vil min friheds dag oprinde?


    Det er på tide. Kom! Kom snart!


    Jeg spejder efter fralandsvinde


    og hilser skibets frie fart.


    Når skal jeg denne kyst forlade


    og stævne over havets flade


    igennem storm og bølger frem


    imod et nyt og bedre hjem,


    hint land, som palmeskove smykker,


    mit Afrikas [31] sollyse strand?


    Med vemod der jeg mindes kan


    det dystre Ruslands dunkle skygger,


    der, hvor jeg elsked, stred og led


    og gravede mit hjerte ned.

  


  
    51Onegin havde tænkt at drage


    med mig fra hjem og fædrestad,


    da kaldte skæbnen ham tilbage


    til det og den. Vi skiltes ad.


    Hans fader døde, og af arven


    åd boets kreditorer marven,


    hver enkelt stræbte så med flid


    at sikre sig den sidste hvid.


    Eugen, som hadede at tinge,


    lod gribbene det hele få


    ved selv fra arv og gæld at gå;


    måske fordi hans tab var ringe,


    måske, fordi det da forlød,


    man vented onklens nære død.

  


  
    52Med et man også bud ham sendte.


    Den gamle håbed meget snart


    at se sin trængsels tider endte,


    og bad ham komme i en fart.


    Såsnart ham smertensbudet nåde,


    drog han på hurtigst mulig måde


    med ekstrapost den lange vej,


    mens han med suk beredte sig


    på kedsomheden og bedraget,


    alt grundet på hans pengetrang


    (se: første vers i denne Sang);


    men da på gården ind han aged,


    var alt hans onkel "lagt på bord [32]",


    parat at ofres Moder Jord.

  


  
    53Hans gård var fuld af flinke hænder;


    fra alle kanter strømmed hid


    den dødes fjender eller venner


    i håbet om en saftig bid.


    Ved gildet så man flere præster


    forsyne sig som husets gæster


    med øl og vin, med kogt og stegt,


    og gå som fra en fuldbragt pligt.


    Nu var Onegin godsbesidder,


    selvhersker over skov og vand,


    fabrikker, stalde, agerland, -


    han, nys en fattig middagsridder!


    Tilfreds med byttet nu han så


    den vej, der åben for ham lå.

  


  
    54To hele dage nød han hyggen


    ved dette nye, mark og vang,


    i skoven hviled han i skyggen


    og lytted glad til bækkens sang.


    Den tredje dag var glæden omme,


    nu syntes mark og lund ham tomme


    og bækkens rislen flov og trist,


    han indså tydelig til sidst,


    at man kan kede sig på landet


    så godt som midt i stadens støj,


    dens baller, kortspil og halløj,


    ja, mulig endnu mer forbandet.


    Det tungsind fulgte med hans liv


    som skyggen, som en trofast viv.

  


  
    55Jeg skabtes, og har vidst det længe,


    just til et liv i landlig ro.


    Der toner renest lyrens strenge,


    og der kan digterdrømme gro.


    Jeg slentrer om ved søens bredder,


    på egens rod jeg tænksom sidder,


    og far niente er min lov.


    Jeg vågner frejdig, som jeg sov,


    hver morgen fri til nye glæder.


    Jeg sover meget, læser lidt


    og drømmer ikke vidt og bredt


    om sangerry og fremtids hæder.


    Var det ej sådan just, jeg fandt


    min lykke i hin tid, som svandt?

  


  
    56Kærlighed, blomster, landeveje


    og lediggang - mit sværmeri!


    Tillad mig det at understrege,


    Eugen og jeg ej mødtes i,


    på det at ingen spydig læser,


    en kritikus, der giver næser,


    skal skabe den opinion,


    at han og jeg er en person,


    hvorved man for den synd mig sigter,


    at jeg med hver en lille streg


    har smurt mit eget kontrafej,


    lig Byron, indbildskhedens digter.


    Skribenter har vel ej den fejl


    altid at se sig selv i spejl.

  


  
    57Og à propos: en digters hjerne


    er altid klar til elskovs pris;


    Jeg husker nok, hvor tit og gerne


    jeg brugte min på denne vis.


    Jeg gemte mangt et pigebilled,


    som jeg ved musens hjælp fik stillet


    i halte vers på piedestal,


    som "Bjergets Mø" [33], mit ideal,


    som Salgir-flodens [34] fangne smukke.


    Nu spørger mine venner tit:


    "Ifald du kan, så sig det frit,


    hvem gælder nu din lyres sukke?


    Hvem af det skinsygt stolte køn


    skal række dig din sangerløn?

  


  
    58Hvis blik, blandt frøkner eller fruer,


    har drevet frem din digtertrang?


    Hvem tændte din begejstrings luer?


    Hvem er gudinden i din sang?" -


    "Ej, ingen, venner! Nej, på ære!


    Jeg måtte elskovsåget bære,


    men gold, uvirksom, uden spor.


    Lyksalig han, der kan i ord


    sin kval forkynde! Dobbelt finder


    han lindring. Hjertet fanger trøst,


    og, som Petrarca, med sin røst


    han ærens krans om issen vinder.


    Mig gjorde kærligheden stum


    og muligvis en smule dum.

  


  
    59Min elskov visned. Musens komme


    opklared atter min forstand;


    og nu til digterkunstens fromme


    jeg sjæl og ord forene kan.


    Jeg grifler mine poesier


    i ro og mag. Mit hjerte tier.


    Jeg fabler mer ej imbecil


    om damefødder, pigesmil.


    Min ild er slukt; så skal den blive.


    Jeg sørger end, men tårens salt


    er visket bort, snart stilles alt,


    som stormed før. Da vil jeg skrive


    en digtning, som mit tabs gevinst,


    på fem og tyve sange mindst.

  


  
    60Ideen har jeg, musen værdig,


    samt heltens navn og værkets plan,


    i mellemtiden fik jeg færdig


    den første sang af min roman.


    Jeg har den kritisk gennemgrundet


    og mange dumme steder fundet;


    men lad dem stå! Nu er det slut.


    Kritikken kræver sin tribut,


    og journalisterne vil blande


    den malurtdrik, som gør mig stærk.


    Så gak da nu, nyfødte værk!


    Din vej til Nevaflodens strande


    og bring mig lønnen som fortjent:


    Nedrakning, hån og løgn på prent.
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    [1]


    Peter Andrejevich Vjasemskij (1792-1878), digter og en af Pusjkins nære venner
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    [2]


    Pusjkin hentyder ofte, ikke mindst i randgloser, til sin forvisning
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    Adam Smith (1723-1790), engelsk økonom og filosof
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    Der sigtes til Publius Ovidius Nasos (i daglig tale Ovid) Ars amandi
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    [5]


    Faublas: Levemanden i Jean-Baptiste Louvet de Couvrais roman Les Amours du chevalier de Faublas.
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    Arnolphe, den skinsyge gamle nar i Molières "Fruentimmerskolen", her ensbetydende med den ældre mistroiske ægtemand.
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    [7]


    En art bredskygget hat, opkaldt efter republikken Columbias grundlægger Simon Bolivar.
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    Kronometer med timeklokke, opkaldt efter en kendt Pariser-urmager
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    [9]


    Kavérin: en husarofficer, der udmærkede sig under krigen med Napoleon, en af Pusjkins fortrolige venner i hans Petersborger soldetid.
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    [10]


    Talon, bekendt restaurant i St. Petersborg.
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    [11]


    Heltinden i Vladislav Aleksandrovich Ozerovs (1769-1816) tragedie Fingal.


    [Tilbage]

  


  
    


    [12]


    Denis Ivanovich Fonvizin (1744/45-1792): Russisk dramatiker.
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    Jakov Knjasnin (1740-1791): Russisk dramatiker.
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    [14]


    Jekaterina Semenovna Semenova (1786-1849), datidens mest berømte tragedie-skuespillerinde i Rusland.
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    [15]


    Vladislav Aleksandrovich Ozerovs (1769-1816), russisk dramatiker.
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    Pavel Aleksandrovich Katenin (1792-1853), russisk dramatiker og kritiker.
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    [17]


    Vassilij Andrejevich Shukovskij: Russisk dramatiker.
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    [18]


    Charles-Louis Didelot (1767-1837), fransk balletmester ved Hofscenen i Petersborg, som han fik en lignende betydning for som Bournonville her.
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    [19]


    Evdokia Iljinicha Istomina (1799-1848), elev af Didelot, en feteret balletdanserinde, som en tid betog Pusjkin stærkt.
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    [20]


    Om vinteren i streng frost tændtes bål på gader og torve i byen.
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    [21]


    Der hentydes antagelig til Friedrich Melchior, baron von Grimm (1723-1807), en tyskfødt forfatter og bidragyder til den franske encyclopædi - ikke de to noksom berømte forfattere og sprogforskere med eventyrene.
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    [22]


    Her hentydes vistnok til Maria Nikolajevna Rajevskaja (1805-1863), som Pusjkin sværmede for i sin forvisningstid på Krim omkring 1820.
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    [23]


    Ochta, dengang en forstad til Petersborg, svarende til vort Nørrebro i København


    [Tilbage]

  


  
    


    [24]


    En lem, hvorigennem det varme brød kan sælges til køberen fra gaden. Udtrykket bruges også på fransk om portnerens luge i herskabshuse.
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    [25]


    Disse vers lader ikke til nogensinde at være skrevet. men kun påtænkt.


    [Tilbage]

  


  
    


    [26]


    Jean-Baptiste Say (1767-1832) og Jeremy Bentham (1748-1832), hhv. fransk og engelsk nationaløkonom
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    [27]


    Fortøjningspælene langs Neva er fremstillet af grå finsk granit.


    [Tilbage]

  


  
    


    [28]


    Spottende hentydning til digtet "Til Nevas gudinde" af Nikita Muraviev (1796-1843), officer og en af hovedmændene i Dekabrist-oprøret.
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    [29]


    Milionnaja, en gade i Petersborg, der går parallelt med Neva i en husbloks afstand
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    [30]


    Albions stolte lyre, dvs. Byron
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    [31]


    Pusjkins moder stammede fra Afrika, jf. oversætterens indledning. (Pusjkin havde selv gjort en note om samme i originalmanuskriptet til Evgenij Onegin.
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    [32]


    Inden kisten kommer, bliver den afdøde gjort i stand på et bord. At ligge på bord vil sige at være død.
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    Bjergets mø: Den unge tjerkesserinde i Pusjkins digt Fangen i Kaukasus.
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    [34]


    Salgir er en flod på Krim, de fangne smukke er haremskvinderne i Pusjkins digt Fontænen Bachtjisaraj
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